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GUIDA ALL’USO DEL DIZIONARIO

Questo volume è stato concepito per un uso essenzialmente pratico, come ausilio per il
viaggiatore, lo studente o il professionista che abbiano bisogno di un comodo prontuario
della lingua russa. All’inizio, alcuni richiami relativi alla traslitterazione dei caratteri del-
l’alfabeto cirillico, alla fonetica e all’ortografia forniscono informazioni utili per la lettura
e la pronuncia della lingua.

IL DIZIONARIO

La scelta dei lemmi non è stata limitata al criterio della frequenza d’uso: accanto ai termini
più comuni trovano posto quelli di utilizzo meno frequente ma interessanti per il viaggia-
tore attento e curioso.
Le informazioni indispensabili alla consultazione del volume sono contenute nelle pagine
seguenti e le abbreviazioni utilizzate sono elencate a pagina 6. Per l’ordinamento alfabe-
tico della sezione russo-italiano, si faccia riferimento alla tavola relativa all’alfabeto ciril-
lico presentata a pagina 8.
In ambedue le sezioni, ogni lemma è indicato in colore, in carattere neretto; gli omografi
costituiscono voci separate e sono contraddistinti da un numero cardinale posto subito
dopo il lemma. Nella struttura della voce al lemma seguono lo specificatore grammaticale
e uno o più traducenti, composti in carattere tondo chiaro, seguiti a loro volta da un even-
tuale specificatore grammaticale.
Qualora a un termine corrisponda più di una categoria grammaticale, ciascuna di esse è
preceduta da una lettera maiuscola in bianco su fondo colorato. Le varie accezioni del
lemma, ovvero i suoi significati fondamentali, sono contraddistinte da un numero cardi-
nale in colore. Ove necessario, sono state indicate tra parentesi eventuali irregolarità re-
lative all’uso del lemma (formazione del plurale, paradigma dei verbi irregolari, ecc.).
Una losanga colorata precede la sezione contenente frasi idiomatiche, semplici costru-
zioni e forme composte; nella sezione italiano-russo il lemma è sostituito dalla sua iniziale
puntata quando non muta il genere né il numero; nella sezione russo-italiano, invece, un
trattino identifica la radice del lemma russo (vedi oltre).
Eventuali restrizioni d’uso sono indicate tra parentesi, in carattere corsivo, per esteso o
abbreviate. Per il significato di tali abbreviazioni – cosı̀ come per il significato degli speci-
ficatori grammaticali – si veda a pag. 6.
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Nella sezione italiano-russo la pronuncia di ogni lemma è indicata con un accento nero se
obbligatorio, come nelle parole città o più, o chiaro se non obbligatorio. Un accento acuto
sopra le vocali e e o indica una pronuncia chiusa /é, ó/, un accento grave indica una pro-
nuncia aperta /è, ò/. Sui vocaboli russi l’accento tonico è sempre indicato.

Simbologia particolare relativa ai termini russi

Qui di seguito sono illustrati i simboli utilizzati nel dizionario per specificare le principali
particolarità della lingua russa.
| Dove necessario, un tratto verticale separa una prima parte invariabile dei

termini da una seconda parte variabile. Ciò è stato fatto per consentire una
maggiore leggibilità: non necessariamente la parte invariabile coincide con
la radice o tema del vocabolo.

- Un trattino breve sostituisce, in tutte le forme derivate, la parte invariabile.
Nei casi di trasformazione della vocale e in œ a causa dell’arretramento del-
l’accento, viene riportata per chiarezza l’intera parola.

/ Nel dizionario italiano-russo, la barra è usata come separatore degli aspetti
imperfettivo/perfettivo dei verbi. Negli altri casi il perfettivo è indicato
dalla sigla pf.; la mancanza di tale indicazione implica che il verbo è di
aspetto imperfettivo.
Nelle informazioni grammaticali sui vocaboli russi fornite tra parentesi
tonde, la barra separa semplicemente due forme alternative.

% La freccia doppia è utilizzata nel dizionario russo-italiano per indicare i ri-
mandi da un lemma a un altro (in particolare per rimandare la traduzione
del verbo di aspetto perfettivo a quella del verbo di aspetto imperfettivo):

obuhát’ v.tr. impf. (-áq, -áew’) % pf. obuh|ı́t’

¿ La freccia semplice è usata quando la traduzione del lemma richiede il ri-
corso a una costruzione particolare:

obuhı́t’ v. tr. pf. ... insegnare (q.c. ¿ dat.; a qc. ¿ acc.) ...
[1]...[12] I numeri da 1 a 12 tra parentesi indicano i rimandi alla coniugazione di uno

dei 12 verbi irregolari presenti nell’appendice grammaticale alle pagine
503-504.

(GR) Questo simbolo indica genericamente il rimando all’appropriato paragrafo
dell’appendice grammaticale.

[...] Nella sezione russo-italiano, è riportata tra parentesi quadre la traslittera-
zione del lemma (vedi a pag. 8).

* Alcune preposizioni (v, na, za, o, s) possono reggere due casi diversi; l’aste-
risco in esponente che le segue specifica il caso richiesto, come indicato nel-
l’appendice grammaticale a pag. 495 (acc. per v*, na*, za*, o*, gen. per s*).

Per quanto concerne le irregolarità grammaticali, indicate sempre tra parentesi tonde,
vengono di seguito riportate le indicazioni fondamentali. Per ulteriori informazioni si fac-
cia riferimento all’appendice grammaticale.

Verbi

I verbi regolari che si coniugano secondo i modelli riportati alle pagine 499 dell’appendice
grammaticale sono riportati nel dizionario con l’indicazione tra parentesi della 1a e 2a

persona singolare del presente indicativo, senza presentare alternanze consonantiche o
spostamenti di accento.

Le forme verbali che si discostano da tali regole, che ne seguono altre o che presentano
particolarità di accentazione sono sempre indicate fra parentesi, nell’ordine seguente: 1a

Zanichelli Compatto Russo pag 4 18/12/2008

4



e 2a persona singolare dell’indicativo presente; maschile e femminile singolare del pas-
sato; participio passato passivo (fra queste non sono indicate le forme regolari). Per es.:

priobre|stı́ [priobrestı́] v.tr. pf. (-tú, -tœw’; pass. priobrœl, -lá; part.
pass. -tœnnyj; impf. priobretát’)

Per facilitare la corretta formazione dei costrutti verbali, il dizionario indica sempre il
caso o la preposizione retta dai verbi russi non transitivi:

obladát’ v.intr. impf. (-áq, -áew’) (+ strum.)...
agitı́rovat’ v.intr. impf. (-ruq, -ruew’) (za + acc.)...

Sostantivi

Vengono riportati con la semplice indicazione del genitivo singolare i sostantivi che si
declinano secondo i modelli riportati alle pagine 489 dell’appendice grammaticale, senza
presentare alternanze vocaliche o spostamenti di accento. Tutti gli spostamenti di accento
e le alternanze sono indicati nel dizionario. Per es.:

moskvı́h s.m. (-á) moscovita m. (f. -ka)
significa che al singolare maschile il termine è moskvı́h (nom.), moskvihá (gen.), moskvih|ú
(dat.)..., al plurale è moskvı́hı́ e al singolare femminile moskvı́hka.

La forma data senza indicazioni è sempre il genitivo singolare (o il genitivo plurale per i
sostantivi che hanno solo il plurale); altre forme sono accompagnate da ulteriori indica-
zioni.

slez|á s.f. (-ý; pl. slœzy, gen. slœz, dat. -ám) lacrima f.
È sempre sottintesa la presenza della vocale eufonica o (e dopo biascicante) per i sostan-
tivi femminili in -ka. Per esempio: skázka, gen. pl. skázok (favola); tóhka, gen. pl. tóhek
(punto).

Sono inoltre indicate, precedute da una preposizione, le forme alternative del prepositivo
con valore locativo; per es.:

les [les] s.m. (-a, -u, prep. v -ú; pl. -á)
Quindi: lése, prepositivo di argomento; v lesú, prepositivo locativo.

Aggettivi

Vengono date le forme brevi quando sia presente alternanza o spostamento di accento.
Per esempio:

ðiv|ój agg. (br. -, -á)
significa che la forma breve dell’aggettivo è ðiv al maschile, ðivá al femminile.

Per gli aggettivi qualificativi viene anche indicata, quando è necessario, la forma compa-
rativa (preceduta dallo specificatore comp.).

FRASEOLOGIA

Questa sezione contiene alcune frasi di uso comune, raggruppate in situazioni nelle quali
il turista può trovarsi frequentemente. Ogni frase in lingua italiana, composta in neretto,
è seguita dalla frase corrispondente in lingua russa, in carattere chiaro. In taluni casi
quest’ordine è stato invertito, poiché risulta più utile la traduzione dal russo all’italiano.
Laddove necessario, le frasi sono seguite da un breve elenco di termini, ciascuno dei quali
può essere sostituito alla parte mancante della frase. Al termine della sezione è presente
una tavola dei principali numeri cardinali e ordinali.

LE NOTE GRAMMATICALI

L’ultima sezione è costituita da un riepilogo delle principali regole grammaticali della lin-
gua russa, con la declinazione di sostantivi, aggettivi, pronomi e numerali, le preposizioni
e i complementi, gli aspetti e la coniugazione dei verbi.
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g, G
gávan’ [gávan’] s.f. (-i) porto m., insenatura f.

gávkat’ [gávkat ’] v.intr. impf. (-aq, -aew’; pf.
gávk|nut’) 1 latrare, abbaiare 2 (pop.) gridare, im-
precare

gávk|nut’ [gávknut’] v.intr. pf. (-nu, -new’) % impf.
gávkat’

gadálka [gadálka] s.f. (-i; pl. gen. -lok, dat. -lkam)
cartomante m. e f., chiromante m. e f.

gadát’ [gadát’] v.intr. impf. (-áq, -áew’; pf. poga-
dát’) 1 divinare, predire G - na kártax (+dat.) fare
le carte a qc. 2 (fam.) (o +prep.) congetturare

gád|kij [gádkij] agg. (br. -ok, -ká; comp. gáðe) 1 schi-
foso, ripugnante, brutto 2 cattivo, odioso

gádost’ [gádost’] s.f. (-i) (pop.) 1 schifezza f., por-
cheria f. 2 carognata f.

gadq́ka [gadjúka] s.f. (-i) (anche fig.) vipera f.

gaz [gaz] s.m. (-a) gas m.

gazél’ [gazél’] s.f. (-i) (zool.) gazzella f.

gazéta [gazéta] s.f. (-y) giornale m.

gazétnyj [gazétnyj] agg. giornalistico, di giornale
gazéthik [gazétčik] s.m. (-a) 1 giornalaio m. 2 (pop.)
giornalista m.

gaziróvannyj [gaziróvannyj] agg. gassato
gaziróvka [gaziróvka] s.f. (-i; pl. gen. -vok, dat.
-vkam) (pop.) gassosa f.

gazójl’ [gazójl’] s.m. (-æ) gasolio m.

gazón [gazón] s.m. (-a) aiuola f., prato m. all’inglese
gazoprovód [gazoprovód] s.m. (-a) gasdotto m.

gájka [gájka] s.f. (-i; pl. gen. gáek, dat. gájkam)
(mecc.) dado m.

galáktika [galáktika] s.f. (-i) galassia f.

galanteréæ [galanteréja] s.f. (-i) merceria f.

galánt|nyj [galántnyj] agg. (br. -en, -na) galante
galdœð [galdjóž] s.m. (-á) (pop.) schiamazzo m.

gald|ét’ [galdét’] v.intr. impf. (-ú, -ı́w’) (pop.) schia-
mazzare, far baccano

galeréæ [galeréja] s.f. (-i) 1 (arte, teatro) galleria f. 2
(teatro) loggione m.

galœrka [galjórka] s.f. (-i) (fam.) loggione m.

gallqcináciæ [galljucinácija] s.f. (-i) allucina-
zione f.

galóp [galóp] s.m. (-a) galoppo m.

galów|i [galóši] s. pl. (-) galosce f. pl., soprascarpe f.
pl.

gálstuk [gálstuk] s.m. (-a) cravatta f. G zavæzát’-an-
nodare la cravatta

gál’ka [gál’ka] s.f. (-i; pl. gen. -lek, dat. -l’kam)
ghiaia f., sassolino m.

gam [gam] s.m. (-a) chiasso m., baccano m.

gamák [gamák] s.m. (-á) amaca f.

gámburger [gámburger] s.m. (-a) hamburger m. inv.

gámma [gámma] s.f. (-y) gradazione f., gamma f.,
scala f.

gandból [gandból] s.m. (-a) pallamano f. solo sing.

garáð [garáž] s.m. (-á) garage m. inv., autorimessa f.

garantı́rovat’ [garantı́rovat’] v.tr. impf. e pf. (-ruq,
-ruew’) 1 garantire 2 (ot +gen.) assicurare, caute-
lare

garántiæ [garántija] s.f. (-i) garanzia f., pegno m.

garderób [garderób] s.m. (-a) 1 (armadio) guarda-
roba m. inv. 2 vestiario m., guardaroba m. inv.

gardı́na [gardı́na] s.f. (-y) cortina f., tendina f.

garmonı́h|nyj [garmonı́čnyj] agg. (br. -en, -na) ar-
monioso

garmóniæ [garmónija] s.f. (-i) armonia f.

garnizón [garnizón] s.m. (-a) guarnigione f., presi-
dio m.

garnı́r [garnı́r] s.m. (-a) (cuc.) contorno m. G s-om con
il contorno

garnitúr [garnitúr] s.m. (-a) assortimento m., com-
pleto m., set m. inv.

garpún [garpún] s.m. (-á) arpione m.

ga|sı́t’ [gası́t’] v.tr. impf. (-wú, -siw’; pf. poga|sı́t’)
1 spegnere G - svet spegnere la luce 2 attenuare,
smorzare G - zvuk attenuare il suono 3 (fig.) soffo-
care, reprimere

gás|nut’ [gásnut’] v.intr. impf. (-nu, -new’; pass. gas,
gásla; pf. po- e u-) 1 spegnersi 2 svanire, andarsene
3 struggersi, consumarsi, deperire

gastrı́t [gastrı́t] s.m. (-a) gastrite f.

gastról|i [gastróli] s. pl. (-ej) tournée f. inv.

gastronóm [gastronóm] s.m. (-a) 1 negozio m. di ge-
neri alimentari 2 gastronomo m., buongustaio m.

gastronomı́heskij [gastronomı́českij] agg. gastro-
nomico

gastronómiæ [gastronómija] s.f. (-i) gastronomia f.

gawénie [gašénie] s.n. (-æ) spegnimento m.

gvárdiæ [gvárdija] s.f. (-i) guardia f. G Krásnaæ -
Guardia rossa

gvozdı́ka [gvozdı́ka] s.f. (-i) 1 garofano m. 2 chiodi
m. pl. di garofano

gvozd|’ [gvozd’] s.m. (-ǽ; pl. -i, -éj) 1 chiodo m. 2 clou
m. inv. G - prográmmy il clou del programma

gde [gde] avv. (stato in luogo) dove G - ty ðivœw’?
dove vivi? || - popálo da qualche parte

gdé-libo [gdélibo] avv. da qualche parte, in qualche
luogo

gdé-nibud’ [gdénibud’] avv. da qualche parte, in
qualche luogo

gegemóniæ [gegemónija] s.f. (-i) egemonia f.

gektár [gektár] s.m. (-a) ettaro m.

genealógiæ [genealógija] s.f. (-i) genealogia f.

génezis [génezis] s.m. (-a) (anche fig.) genesi f. inv.

generál [generál] s.m. (-a) (mil.) generale m.

generál’nyj [generál’nyj] agg. generale G - dirék-
tor direttore generale

gavan’ | general’nyj 47
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generátor [generátor] s.m. (-a) (elettr.) generatore
m., alternatore m.

geniál|’nyj [geniál’nyj] agg. (br. -en, -’na) geniale,
di talento

génij [génij] s.m. (-æ) 1 genio m., persona f. geniale
2 (mitol.) genio m. G zlój - cattivo genio

geógraf [geógraf] s.m. (-a) geografo m.

geografı́heskij [geografı́českij] agg. geografico
geográfiæ [geográfija] s.f. (-i) geografia f.

geológiæ [geológija] s.f. (-i) geologia f.

geométriæ [geométrija] s.f. (-i) geometria f.

gepatı́t [gepatı́t] s.m. (-a) (med.) epatite f.

gerán’ [gerán’] s.f. (-i) geranio m.

gerb [gerb] s.m. (-á) stemma m.

gerbicı́d [gerbicı́d] s.m. (-a) diserbante m.

gerkulés [gerkulés] s.m. (-a) fiocchi m. pl. d’avena
germánskij [germánskij] agg. germanico
geroı́zm [geroı́zm] s.m. (-a) eroismo m.

geroı́heskij [geroı́českij] agg. eroico
gerój [gerój] s.m. (-æ) 1 eroe m. 2 protagonista m. e f.

gerójstvo [gerójstvo] s.n. (-a) eroismo m.

gerc [gerc] s.m. (-a) (fis.) hertz m. inv.

gércog [gércog] s.m. (-a) duca m.

gercogı́næ [gercogı́nja] s.f. (-i) duchessa f.

gércogstvo [gércogstvo] s.n. (-a) ducato m.

gı́bel’ [gı́bel’] s.f. (-i) 1 morte f. G byt’ na kraq́ -i
(anche fig.) essere sull’orlo dell’abisso 2 perdita f.,
rovina f.

gı́bel|’nyj [gı́bel’nyj] agg. (br. -en, -’na) disastroso,
pericoloso G -’nyeposlédstviæ conseguenze disa-
strose

gı́b|kij [gı́bkij] agg. (br. -ok, -ká; comp. gı́bhe) 1 fles-
sibile, pieghevole 2 duttile, adattabile 3 versatile

gı́bkost’ [gı́bkost’] s.f. (-i) (anche fig.) elasticità f. inv.

gı́b|nut’ [gı́bnut’] v.intr. impf. (-nu, -new’; pass. -,
-la; pf. po-) 1 perire, morire 2 rovinarsi, andare in
rovina

gibrı́d [gibrı́d] s.m. (-a) ibrido m., incrocio m.

gigánt [gigánt] s.m. (-a) (anche fig.) gigante m. G -
naúki luminare della scienza

gigántskij [gigántskij] agg. gigantesco, da gigante
gigiéna [gigiéna] s.f. (-y) igiene f.

gigienı́heskij [gigienı́českij] agg. igienico
gid [gid] s.m. (-a) guida f., cicerone m.

gidrávlika [gidrávlika] s.f. (-i) idraulica f.

gidrosamolœt [gidrosamoljót] s.m. (-a) idrovolante
m.

gidrostánciæ [gidrostáncija] s.f. (-i) centrale f.
idroelettrica

gidrocı́kl [gidrocı́kl] s.m. (-a) acquascooter m. inv.

gı́l’diæ [gı́l’dija] s.f. (-i) associazione f.

gil’otı́na [gil’otı́na] s.f. (-y) ghigliottina f.

gimn [gimn] s.m. (-a) inno m. G gosudárstvennyj -
inno nazionale

gimnáziæ [gimnázija] s.f. (-i) ginnasio m.

gimnást [gimnást] s.m. (-a) ginnasta m. e f.

gimnástika [gimnástika] s.f. (-i) ginnastica f.

ginekólog [ginekólog] s.m. (-a) ginecologo m.

gipérbola [gipérbola] s.f. (-y) 1 (mat.) iperbole f. 2
esagerazione f.

gipermárket [gipermárket] s.m. (-a) ipermercato m.

gipersvǽz’ [gipersvjáz’] s.f. (-i) (inform.) link m. inv.

gipnóz [gipnóz] s.m. (-a) ipnosi f. inv.

gipoallergénnyj [gipoallergénnyj] agg. ipoaller-
genico

gipóteza [gipóteza] s.f. (-y) 1 ipotesi f. inv. 2 suppo-
sizione f.

gipotetı́heskij [gipotetı́českij] agg. ipotetico
gippopotám [gippopotám] s.m. (-a) ippopotamo m.

gips [gips] s.m. (-a, -u) 1 gesso m. 2 ingessatura f.

gitára [gitára] s.f. (-y) chitarra f. G igrát’na-e suo-
nare la chitarra

glav|á1 [glavá] s.f. (-ý; pl. -y, gen. -, dat. -am) 1 capo
m., dirigente m. e f. G - sem’ı́ capofamiglia || -pravı́-
tel’stva capo del governo 2 (relig.) cupola f.

glav|á2 [glavá] s.f. (-ý; pl. -y, gen. -, dat. -am) (di un
libro) capitolo m., sezione f.

glávnyj [glávnyj] agg. principale, primario, fonda-
mentale G - inðenér ingegnere capo || -ym óbra-
zom principalmente

glagól [glagól] s.m. (-a) (ling.) verbo m.

gladı́l’næ [gladı́l’nja] s.f. (-i) (fam.) stireria f.

glá|dit’ [gládit’] v.tr. impf. (-ðu, -diw’; part. pass.
gláðennyj; pf. po-) 1 (con il ferro da stiro) stirare
2 accarezzare

glád|kij [gládkij] agg. (br. -ok, -ká; comp. gláðe) 1
piano, piatto 2 liscio, levigato G -kaæ povérxnost’
superficie levigata 3 semplice, disadorno

gláðen’e [glážen’je] s.n. (-æ) stiratura f.

glaz [glaz] s.m. (-a, prep. o -e, v -ú; pl. -á, gen. -, dat.
-ám) 1 occhio m. G protirát’ sebé -á stropicciarsi
gli occhi || na -áx kogó-l. sotto gli occhi di qc. || na - a
occhio || svoı́m -ám ne verı́t’ non credere ai propri
occhi || podvódka dlæ - eyeliner 2 vista f. G ploxı́e
-á vista debole 3 glazá pl. sguardo m. G otvestı́ -á
distogliere lo sguardo

glaznój [glaznój] agg. oculare, dell’occhio
glazún’æ [glazún’ja] s.f. (-i) uova pl. al tegamino (al-
l’occhio di bue)

glazúr’ [glazúr’] s.f. (-i) 1 glassa f. 2 smalto m.

glándy [glándy] s. pl. (gland) tonsille f. pl.

glásn|aæ [glásnaja] s.f. (-oj) (ling.) vocale f.

glásnost|’ [glásnost’] s.f. (-i) trasparenza f. G pre-
dát’ -i rendere di dominio pubblico

glásnyj [glásnyj] agg. pubblico, manifesto
glı́na [glı́na] s.f. (-y) argilla f., creta f.

glicerı́n [glicerı́n] s.m. (-a) glicerina f.

globalizáciæ [globalizácija] s.f. (-i) globalizza-
zione f.

globál|’nyj [globál’nyj] agg. (br. -en, -’na) globale,
universale

glóbus [glóbus] s.m. (-a) mappamondo m.

glossárij [glossárij] s.m. (-æ) glossario m.

glotát’ [glotát’] v.tr. impf. (-áq, -áew’; pf. pro-
glo|tı́t’) deglutire, inghiottire, ingoiare
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glótka [glótka] s.f. (-i; pl. gen. -tok, dat. -tkam) gola
f., faringe f.

glot|ók [glotók] s.m. (-ká) sorso m., sorsata f.

glóx|nut’ [glóchnut’] v.intr. impf. (-nu, -new’; pass.
-/-nul, -la) 1 (pf. o-) diventare sordo 2 (pf. za-)
smorzarsi, spegnersi, attutirsi

glubin|á [glubiná] s.f. (-ý; pl. -y) 1 profondità f. inv.
2 fondo m., profondo m. G v -é móræ sul fondo del
mare || ot -ý duwı́ di tutto cuore

glubı́nka [glubı́nka] s.f. (-i) (fam.) provincia f. sper-
duta

glubók|ij [glubókij] agg. (br. -, -á, -o/-ó; comp.
glúbðe) 1 profondo 2 remoto, lontano 3 profondo,
intenso

glubokó [glubokó] avv. (comp. glúbðe) profonda-
mente

glupét’ [glupét’] v.intr. impf. (-éq, -éew’) istupi-
dire, diventare stupido

glúpost’ [glúpost’] s.f. (-i) 1 stupidaggine f., scioc-
chezza f. 2 stupidità f. inv.

glúp|yj [glúpyj] agg. (br. -, -á) stupido, sciocco
glux|ój [gluchój] agg. (br. -, -á; comp. glúwe) 1 sordo

G prikı́divat’sæ-ı́m fingersi sordo 2 vago, attutito
G - gólos voce sorda 3 vago, incerto 4 trascurato,
abbandonato, coperto di folta vegetazione 5 re-
moto, solitario, deserto G -óemésto luogo remoto 6
chiuso, cieco G -áæ stená muro cieco 7 tardo, avan-
zato, inoltrato G -áæ noh’ notte tarda

gluxonemój [gluchonemój] ’A’ agg. sordomuto ’B’

s.m. (-ógo) sordomuto m.

gluxotá [gluchotá] s.f. (-ý) sordità f. inv.

gluwı́t’ [glušı́t’] v.tr. impf. (gluwú, gluwı́w’) 1 (pf.
o-) stordire 2 (pf. za-) soffocare, spegnere, attutire

gluw|’ [gluš’] s.f. (-ı́, prep. v -ı́, strum. -’q) luogo m.
remoto, lontano dalla civiltà

glýba [glýba] s.f. (-y) masso m., blocco m., zolla f.

glqkóza [gljukóza] s.f. (-y) glucosio m.

glæ|dét’ [gljadét’] v.intr. impf. (-ðú, -dı́w’) 1 (na
+acc.; v +acc.) guardare G - v oknó guardare dalla
finestra || - na kogó-l. guardare qc. 2 (za +strum.)
sorvegliare, badare G - za det’mı́ curare i bambini

gnat’ [gnat’] ’A’ v.tr. unid. impf. (gon|q́, -iw’; pass.
gnal, gnalá) 1 cacciare 2 condurre, spingere G -
stádo condurre un gregge 3 spronare, sollecitare
G - lówad’ spronare un cavallo 4 affrettare, solle-
citare ’B’ -sæ (za) v.pron. inseguire, rincorrere

gnev [gnev] s.m. (-a) collera f.

gnezd|ı́t’sæ [gnezdı́t’sja] v.intr. impf. (-itsæ) fare il
nido, nidificare

gnezd|ó [gnezdó] s.n. (-a; pl. gnœzda, gen. gnœzd) 1
nido m. G osı́noe - nido di vespe 2 sede f., covo m.

gnœt [gnjót] s.m. (-a) oppressione f., giogo m.

gnetúþij [gnetúščij] agg. opprimente, pesante
gniénie [gniénie] s.n. (-æ) putrefazione f.

gnil|ój [gnilój] agg. (br. -, -á) marcio, putrido
gnil’ [gnil’] s.f. (-i), gnil’œ s.n. putridume m.

gni|t’ [gnit’] v.intr. impf. (-q́, -œw’; pass. -lá; pf. s-) 1

marcire, putrefarsi 2 vegetare, vivere stentata-
mente

gnoj [gnoj] s.m. (-æ, -q; prep. v gnóe, v gnoq́) pus m.
inv.

gnom [gnom] s.m. (-a) gnomo m.

gnús|nyj [gnúsnyj] agg. (br. -en, -ná) odioso, disgu-
stoso, rivoltante

gnut’ [gnut’] v.tr. impf. (gnu, gnœw’; part. pass.
gnútyj; pf. so-) 1 curvare, piegare 2 piegare, incli-
nare

gobelén [gobelén] s.m. (-a) arazzo m., gobelin m. inv.

govnó [govnó] s.n. (-á) (volg.) 1 sterco m., letame m. 2
merda f., stronzo m. G ǿtot fil’m - questo film è
una merda

govorı́t’ [govorı́t’] v.tr. e intr. impf. (-rq́, -rı́w’;
part. pass. govorœnnyj; pf. ska|zát’) 1 parlare G -
po-ital’ǽnski parlare italiano 2 dire, comunicare
G - reh’ pronunciare un discorso 3 parlare, discu-
tere 4 conversare G - po telefónu parlare al tele-
fono 5 dire, testimoniare G fáktygovorǽt za sebǽ i
fatti parlano da soli

govorlı́v|yj [govorlı́vyj] agg. (br. -) loquace
gógol’-mógol’ [gógol’mógol’] s.m. (fam.) zabaione
m.

god [god] s.m. (-a, -u, prep. o -e, v -ú; pl. -y/-á, gen. -óv/
let) 1 anno m., annata f. G prówlyj- l’anno scorso
|| v ǿtom godú quest’anno || nóvyj - capodanno 2
gódy pl. anni G dvadcátye -y gli anni Venti

go|dı́t’sæ [godı́t’sja] v.pron. impf. (-ðús’, -dı́w’sæ;
pf. prigo|dı́t’sæ) (v +acc.; na +acc.; dlæ +gen.) an-
dare bene, essere adatto G nikudá ne - non valere
nulla

gód|nyj [gódnyj] agg. (br. -en, -ná) (k +dat.) adatto,
valido, idoneo G -kslúðbe abile al servizio militare
|| góden do... consumarsi preferibilmente entro...

godovój [godovój] agg. annuale, annuo
godovþı́na [godovščı́na] s.f. (-y) anniversario m.

gol [gol] s.m. (-a) goal m. inv. G zabı́t’ - segnare una
rete

golenást|ye [golenástye] s. pl. (-yx) (zool.) trampo-
lieri m. pl.

gólen’ [gólen’] s.f. (-i) (anat.) stinco m., tibia f.

gollándskij [gollándskij] agg. olandese
gol|ová [golová] s.f. (-ový, acc. -ovu; pl. -ovy, gen.
-óv, dat. -ovám) 1 testa f., capo m. G u menǽ - bolı́t
mi fa male la testa || kaksnegna -ovu tra capo e collo
|| terǽt’ -ovu perdere la testa 2 testa f., cranio m. 3
mente f., testa f., cervello m.

golóvka [golóvka] s.f. (-i; pl. gen. -vok, dat. -vkam)
testina f., capocchia f. G - gvozdǽ capocchia del
chiodo || - hesnoká spicchio d’aglio

golovnój [golovnój] agg. di capo, di testa
golovokruðénie [golovokružénie] s.n. (-æ) verti-
gine f., capogiro m.

golovokruðı́tel’nyj [golovokružı́tel’nyj] agg. (br.
-len, -l’na) vertiginoso

golovolómka [golovolómka] s.f. (-i; pl. gen. -mok,
dat. -mkam) rompicapo m.
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gólod [gólod] s.m. (-a)1 fame f. 2 carestia f., fame f. G
umirát’ s -u morire di fame

golód|nyj [golódnyj] ’A’ agg. (br. -en, -ná) 1 affa-
mato 2 magro, carente di cibo, insufficiente ’B’ s.m.
(-nogo) affamato m.

golodóvka [golodóvka] s.f. (-i; pl. gen. -vok, dat.
-vkam) sciopero m. della fame

gólos [gólos] s.m. (-a, -u; pl. -á, gen. -ov) 1 voce f. G vo
ves’ - a piena voce 2 voce f., dettame m., richiamo
m. G - króvi la voce del sangue 3 (pol.) voto m., suf-
fragio m. G právo -a diritto di voto

golosovánie [golosovánie] s.n. (-æ) votazione f.,
voto m.

golosovát’ [golosovát’] v.tr. e intr. impf. (-súq,
-súew’; pf. pro-) 1 (za +acc.) votare, dare il voto (a)
2 mettere ai voti G - predloðénie mettere ai voti
una proposta 3 (fam.) fare l’autostop

golúbka [golúbka] s.f. (-i) 1 colomba f. 2 (fam.) te-
soro m., cara f.

golubój [golubój] ’A’ agg. celeste, azzurro ’B’ s.m.
(-ógo) (volg.) frocio m.

golúbhik [golúbčik] s.m. (-a) (fam.) tesoro m., caro m.

gólub|’ [gólub’] s.m. (-æ; pl. -i, gen. -éj) colombo m.,
piccione m.

gól|yj [gólyj] agg. (br. -, -á) 1 nudo, svestito 2 nudo,
spoglio, scoperto G -ymi rukámi a mani nude 3
nudo, crudo, obiettivo G -yecı́fry cifre nude

gól’f|y [gól’fy] s. pl. (-ov) calzettoni m. pl.

gomeopatı́heskij [gomeopatı́českij] agg. omeopa-
tico

gomeopátiæ [gomeopátija] s.f. (-i) omeopatia f.

gómon [gómon] s.m. (-a) (fam.) chiasso m., schia-
mazzo m.

gomoseksualı́st [gomoseksualı́st] s.m. (-a) omoses-
suale m.

gomoseksuál’nyj [gomoseksuál’nyj] agg. omoses-
suale

gomofóbiæ [gomofóbija] s.f. (-i) omofobia f.

gonénie [gonénie] s.n. (-æ) persecuzione f., oppres-
sione f.

gónka [gónka] s.f. (-i; pl. gen. -nok, dat. -nkam) 1
corsa f. 2 fretta f., furia f.

gonorár [gonorár] s.m. (-a) onorario m.

gónþik [gónščik] s.m. (-a) corridore m.

gonǽt’ [gonját’] ’A’ v.tr. plurid. impf. (-ǽq, -ǽew’) far
correre, sospingere, far rotolare ’B’ -sæ (za +strum.)
v.pron. inseguire, perseguire

gor|á [gorá] s.f. (-ý, acc. -u; pl. -y, gen. -, dat. -ám) 1
montagna f., monte m. 2 altura f., collina f. 3 mon-
tagna f., mucchio m.

gorázdo [gorázdo] avv. (+comp.) molto, assai G -
výwe molto più in alto

gorb [gorb] s.m. (-á, prep. na -ú) 1 gobba f. 2 spor-
genza f.

gor |dı́t’sæ [gord ı́t ’sja] v.pron. impf. (-ðús’,
-dı́w’sæ) (+strum.) 1 essere orgoglioso (di), essere
fiero (di) G ægorðús’ tobój sono fiero di te 2 essere
superbo, darsi delle arie

górdost’ [górdost’] s.f. (-i) 1 orgoglio m., fierezza f.,
soddisfazione f. 2 superbia f., alterigia f.

górd|yj [górdyj] agg. (br. -, -á) 1 orgoglioso, fiero 2
altezzoso, superbo 3 suscettibile, permaloso

góre [góre] s.n. (-æ) 1 dolore m., pena f. 2 disgrazia f.,
sventura f., guaio m.

górest|nyj [górestnyj] agg. (br. -en, -na) doloroso,
luttuoso

gor|ét’ [gorét’] v.intr. impf. (-q́, -ı́w’; pf. s-) 1 bru-
ciare, ardere 2 essere acceso 3 avere la febbre, es-
sere accaldato 4 splendere, brillare

góreh’ [góreč’] s.f. (-i) 1 amaro m., sapore m. amaro
2 amarezza f.

gorizónt [gorizónt] s.m. (-a) orizzonte m.

gorizontál’nyj [gorizontál’nyj] agg. orizzontale
gorı́st|yj [gorı́styj] agg. (br. -) montuoso, monta-
gnoso

górlica [górlica], górlinka s.f. (-y) tortora f., tor-
torella f.

górlo [górlo] s.n. (-a) gola f.

gorlovı́na [gorlovı́na] s.f. (-y) bocchettone m.

gormón [gormón] s.m. (-a) ormone m.

górnihn|aæ [górničnaja] s.f. (-oj) cameriera f. (d’al-
bergo)

gornopromýwlennyj [gornopromýšlennyj] agg.
minerario

górn|yj [górnyj] agg. 1 montano, montuoso, di
montagna 2 minerario, di estrazione G -aæ poróda
roccia

gornǽk [gornják] s.m. (-á) (fam.) minatore m.

górod [górod] s.m. (-a; pl. -á, gen. -óv) città f. inv., cen-
tro m. G oblastnój - capoluogo di regione

gorodskój [gorodskój] ’A’ agg. urbano, comunale,
cittadino ’B’ s.m. (-ógo) abitante m. e f. di città

goroskóp [goroskóp] s.m. (-a) oroscopo m.

goróx [goróch] s.m. (-a) pisello m.

gorst|’ [gorst’] s.f. (-i; pl. -i, gen. -éj) pugno m., man-
ciata f.

gortánnyj [gortánnyj] agg. gutturale
gortán’ [gortán’] s.f. (-i) laringe f.

gorhı́ca [gorčı́ca] s.f. (-y) 1 senape f. 2 mostarda f.

gorw|ók [goršók] s.m. (-ká) 1 vaso m. 2 pentola f.

gór|’kij [gór’kij] agg. (br. -ek, -’ká; comp. -he/-we) 1
amaro 2 doloroso, triste G -’kaæ sud’bá triste sorte

gór’ko [gór’ko] ’A’ avv. amaramente ’B’ predic. è
amaro G -! (invito agli sposi durante i matrimoni)
vogliamo un bacio!

gorq́h|ee [gorjúčee] s.n. (-ego) combustibile m., car-
burante m.

gorq́h|ij [gorjúčij] agg. (br. -) infiammabile, com-
bustibile

gorǽh|ij [gorjáčij] agg. (br. -, -á, -ó) 1 caldo, calo-
roso, rovente 2 ardente, fervido, appassionato G
-aæ golová testa calda || - helovék persona irasci-
bile 3 acceso, vivace

goræhı́t’sæ [gor jačı́t ’sja] v.pron. impf. (-hús’,
-hı́w’sæ) scaldarsi, agitarsi

goræhó [gorjačó] avv. calorosamente
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h, H
habitat s.m. inv. 1 ðiláæ zóna f., privýhnaæ sredá
f. 2 (biol.) sredá f. obitániæ

habitué s.m. inv. postoǽnnyj kliént m., zavsegdá-
taj m.

hacker s.m. e f. inv. (inform.) xǿker m.
hall s.f. inv. xoll m.

hambùrger s.m. inv. gámburger m.

handicap s.m. inv. 1 gandikáp m., defékt m. 2
(svantaggio) mı́nus m., nedostátok m.

handicappàto ’A’ agg. 1 (med.) iméqþij nedo-
státok 2 (svantaggiato) naxodÍ̀þijsæ v nevý-
godnom poloðénii ’B’ s.m. invalı́d m.

hangar s.m. inv. angár m.

happy hour loc. sost. f. inv. shastlı́vyj has m.
hard disk loc. sost. m. inv. (inform.) ðœstkij disk m.

hard rock s.m. inv. tæðœlyj rok m.

hardware s.m. inv. (inform.) apparátnaæ hast’ f.

hashı̀sh s.m. inv. gawı́w m.

henné s.m. inv. xénna f., xna f.

hi-fi agg. inv. vysokokáhestvennyj
hinterland s.m. inv. prı́gorody pl.

hippy ’A’ agg. xı́ppi ’B’ s.m. e f. inv. xı́ppi m. inv.

hobby s.m. inv. xóbbi n. inv., uvlehénie n.

hockey s.m. inv. xokkéj m.

homepage loc. sost. f. inv. (inform.) domáwnææ stra-
nı́ca f., stranı́hka f.

home theatre loc. sost. m. inv. domáwnij kino-
teátr m.

hostess s.f. inv. 1 (aer.) stqardéssa f. 2 (turismo)
soprovoðdáqþaæ f.

hot dog s.m. inv. sosı́ska f. v téste, xot dog m.

hotel s.m. inv. otél’ m., gostı́nica f.

humour s.m. inv. q́mor m.

i, I
iàto s.m. (ling.) ziǽnie n.

ı̀brido ’A’ agg. 1 (biol.) sméwannyj, gibrı́dnyj 2
neorganı́hnyj, øklektı́hnyj ’B’ s.m. gibrı́d m.

iceberg s.m. inv. ájsberg m.

icòna s.f. ikóna f.

iconoclàsta s.m. e f. ikonobórec m.

iconografı̀a s.f. ikonográfiæ f.

iconogràfico agg. ikonografı́heskij
ı̀ctus s.m. (med.) vnezápnyj prı́stup m., wok m.

idèa s.f. 1 idéæ f., mysl’ f. 2 (convinzione) ubeðdé-
nie n. 3 (impressione) vpehatlénie n., oþuþénie
n., húvstvo n.

ideàle ’A’ agg. 1 (perfetto) ideál’nyj, sover-
wénnyj 2 (immaginario) voobraðáemyj ,
výmywlennyj ’B’ s.m. 1 ideál m., soverwénstvo
n. 2 (desiderio) ðelánie n., mehtá f.

idealı̀smo s.m. idealı́zm m.

idealizzàre v.tr. idealizı́rovat’
idealménte avv. 1 (in maniera ideale) ideál’no 2
v voobraðénii, abstráktno

ideàre v.tr. sozdavát’/sozdát’, pridúmyvat’/pri-
dúmat’

ideatóre s.m. izobretátel’ m., sozdátel’ m.

ideazióne s.f. zámysel m.

ı̀dem avv. tó ðe sámoe
idèntico agg. identı́hnyj, takój ðe, odiná-
kovyj

identificàbile agg. opoznaváemyj

identificàre v.tr. 1 (riconoscere) opoznavát’/opoz-
nát’ 2 (considerare identico) otoðdestvlǽt’/
otoðdestvı́t’

identificazióne s.f. 1 (riconoscimento) ustanovlé-
nie n. lı́hnosti 2 (psic.) otoðdestvlénie n., iden-
tifikáciæ f.

identità s.f. inv. 1 (uguaglianza) identı́hnost’ f.,
tóðdestvo n. 2 lı́hnost’ f. G carta di i. udostove-
rénie lı́hnosti

ideogràmma s.m. ideográmma f.

ideologı̀a s.f. ideológiæ f.

ideològico agg. ideologı́heskij
idillı̀aco agg. 1 idillı́heskij, spokójnyj 2 (cam-
pestre) derevénskij, pastorál’nyj

idiòma s.m. æzýk m.

idiomàtico agg. idiomatı́heskij
idiosincrası̀a s.f. idiosinkrazı́æ f.

idiòta ’A’ agg. idiótskij, kretı́nskij ’B’ s.m.
idiót m., kretı́n m., bolván m.

idiozı̀a s.f. 1 (atto) idiótstvo n., glúpost’ f. 2 sla-
boúmie n., idiotı́zm m.

idolatrı̀a s.f. idolopoklónstvo n.

ı̀dolo s.m. 1 (persona) ı́dol m., kumı́r m. 2 (imma-
gine) ı́dol m.

idoneità s.f. inv. sposóbnost’ f., prigódnost’ f.

idòneo agg. 1 (persona) gódnyj G i. al servizio mili-
tare gódnyj k voénnoj slúðbe 2 (adatto) podxo-
dǽþij
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idrànte s.m. brandspójt m., gidránt m.

idratànte agg. uvlaðnǽqþij G crema i. uvlaðnǽ-
qþij krem

idràulica s.f. gidrávlika f.

idràulico ’A’ agg. gidravlı́heskij ’B’ s.m. santéx-
nik m., vodoprovódhik m.

ı̀drico agg. vódnyj G impianto i. gidro-ustanóvka
idrobiologı̀a s.f. gidrobiológiæ f.
idrocarbùro s.m. uglevodoród m.

idroelèttrico agg. gidroølektrı́heskij G cen-
trale idroelettrica gidroølektrostánciæ, GØS

idrofobı̀a s.f. béwenstvo n., vodoboǽzn’ f.
idrògeno s.m. vodoród m.

idrografı̀a s.f. gidrográfiæ f.

idrostàtico agg. gidrostatı́heskij
idrotermàle agg. gidrotermál’nyj
idrovolànte s.m. gidrosamolœt m., gidroplán m.

ièlla s.f. (fam.) neshást’e n., sglaz m.
ièna s.f. 1 (zool.) giéna f. 2 (persona) wakál m.

ieràtico agg. ieratı́heskij
ièri avv. vherá G l’altro i. pozavherá
iettatùra s.f. sglaz m., pórha f.

igiène s.f. gigiéna f. G ufficio d’i. sanitárnyj ot-
dél

igiènico agg. gigienı́heskij, sanitárnyj G as-
sorbenti igienici gigienı́heskie salfétki

ignàro agg. neznáqþij, neópytnyj
ignı̀fugo agg. ognestójkij
ignòbile agg. 1 neblagoródnyj 2 nedostójnyj,
nı́zkij, pódlyj

ignorànte ’A’ agg. nevéðestvennyj, nekompe-
téntnyj ’B’ s.m. e f. nevéðda m. e f.

ignorànza s.f. nevéðestvo n., neznánie n., nevedé-
nie n.

ignoràre v.tr. 1 (far finta di non conoscere) ignorı́-
rovat’ 2 ne znat’

ignòto ’A’ agg. neizvéstnyj ’B’ s.m. 1 (ciò che non si
conosce) neizvéstnoe n., neizvéstnost’ f. 2 (per-
sona) neizvéstnoe licó n.

ilarità s.f. inv. smex m., vesél’e n.
illazióne s.f. zaklqhénie n., vývod m.

illécito ’A’ agg. nepozvolı́tel’nyj, zapreþœn-
nyj, nezakónnyj ’B’ s.m. pravonaruwénie n.,
prestuplénie n.

illegàle agg. nezakónnyj, podpól’nyj
illegalità s.f. inv. 1 nelegál’noe poloðénie n., ne-
zakónnost’ f., protivozakónnost’ f. 2 (atto) bez-
zakónie n., nezakónnoe déjstvie n.

illegg ı̀bile agg. nerazbórhivyj, neudobohi-
táemyj

illegı̀ttimo agg. 1 nezakónnyj G figlio i. vne-
bráhnyj syn 2 (abusivo, disonesto) neprá-
vil’nyj, proizvól’nyj, nezakónnyj

illéso agg. nevredı́myj
illetteràto agg. negrámotnyj
illimitàto agg. 1 neogranı́hennyj, bezgranı́hnyj
2 (infinito) neogranı́hennyj, pólnyj G fiducia il-
limitata pólnoe dovérie

illògico agg. nelogı́hnyj
illùdere ’A’ v.tr. vvodı́t’/vvestı́ v zabluðdénie,
obmányvat’/obmanút’ ’B’ v.rifl. predavát’sæ
illq́ziæm, stróit’ sebé illq́zii

illuminàre v.tr. osveþát’/osvetı́t’ G i. a giorno
ǽrko osvetı́t’

illuminàto agg. 1 osveþœnnyj 2 (saggio) pros-
veþœnnyj, múdryj

illuminazióne s.f. 1 osveþénie n., svet m. 2 (intui-
zione) ozarénie n., dogádka f.

illusióne s.f. illq́ziæ f. G farsi delle illusioni
stróit’ sebé illq́zii

illùso s.m. mehtátel’ m., fantazœr m.

illustràre v.tr. 1 illqstrı́rovat’ 2 (spiegare)
kommentı́rovat’/pro-, ob"æsnǽt’/ob"æsnı́t’,
poæsnǽt’/poæsnı́t’

illustràto agg. illqstrı́rovannyj
illustrazióne s.f. 1 illqstráciæ f. 2 (spiegazione)
ob"æsnénie n., raz"æsnénie n.

illùstre agg. izvéstnyj, znamenı́tyj
imbacuccàto agg. zakútannyj
imballàggio s.m. upakóvka f., pakovánie n. G carta
da i. obœrtohnaæ bumága

imballàre v.tr. upakóvyvat’/upakovát’
imbàllo s.m. upakóvka f.

imbalsamàre v.tr. bal’zamı́rovat’/za-
imbambolàto agg. ohumélyj, odurévwij
imbandieràre v.tr. ukrawát’/ukrásit’ flágami
imbandı̀re v.tr. prázdnihno ukrásit’ (nakrýt’)
stol

imbarazzànte agg. zatrudnı́tel’nyj, þeko-
tlı́vyj, nelóvkij

imbarazzàre v.tr. zatrudnǽt’/zatrudnı́t’,
smuþát’/smutı́t’

imbarazzàto agg. smuþœnnyj, nelóvkij, skó-
vannyj

imbaràzzo s.m. zatrudnénie n., skóvannost’ f.,
smuþénie n. G mettere in i. postávit’ v zatrudnı́-
tel’noe poloðénie

imbarbariménto s.m. odihánie n.

imbarcadèro s.m. prı́stan’ f., prihál m.

imbarcàre ’A’ v.tr. brat’/vzæt’ na bort, gruzı́t’/
pogruzı́t’ ’B’ v.rifl. sadı́t’sæ/sest’ na súdno

imbarcazióne s.f. lódka f.

imbàrco s.m. 1 (aer.) posádka f. 2 (naut.) prı́stan’ f.

imbastı̀re v.tr. namœtyvat’/nametát’
imbàttersi v.intr. pron. sluhájno vstrétit’ pf.
(+acc.), stálkivat’sæ/stolknút’sæ (s +strum.)

imbattı̀bile agg. nepobedı́myj
imbecı̀lle ’A’ agg. 1 glúpyj, bezmózglyj 2 (med.)
imbecı́l’nyj ’B’ s.m. 1 (scemo) durák m., bolván
m. 2 (med.) imbecı́l m.

imbellı̀re v.tr. ukrawát’/ukrásit’
imbestialı̀re v.intr. e intr. pron. besı́t’sæ/vzbe-
sı́t’sæ

imbiancàre v.tr. belı́t’
imbianchı̀no s.m. malǽr m.

imboccàre v.tr. 1 (nutrire) kormı́t’/nakormı́t’ s
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lóðehki 2 (una strada) vyxodı́t’/výjti na do-
rógu

imboccatùra s.f. 1 (apertura) vxod m., otvérstvie
n. 2 (entrata) v"ezd m.

imbonitóre s.m. zazyvála m. e f.

imboscàre v.tr. (fig.) ukryvát’/ukrýt’ prodúkty
imboscàta s.f. zasáda f.

imboschı̀re v.tr. zasáðivat’/zasadı́t’ lésom
imbottigliàre v.tr. razlivát’/razlı́t’ po butýl-
kam

imbottı̀re v.tr. 1 nabivát’/nabı́t’ 2 (riempire) na-
polnǽt’/napólnit’, napihkat’

imbottı̀to agg. 1 (rif. a mobili) mǽgkij 2 (rif. a indu-
menti) na tœploj podkládke 3 (farcito) farwiró-
vannyj (+strum.) G panino i. buterbród

imbottitùra s.f. nabı́vka f.

imbranàto ’A’ agg. nepovorótlivyj, nerasto-
rópnyj ’B’ s.m. tqfǽk m.

imbrattàre v.tr. páhkat’/výpahkat’
imbroccàre v.tr. popadát’/popást’ v cel’
imbrogliàre ’A’ v.tr. 1 (raggirare) obmányvat’/ob-
manút’ 2 (mettere in disordine) pereméwivat’/
peremewát’, perepútyvat’/perepútat’ 3 (com-
plicare) usloðnǽt’/usloðnı́t’, zatrudnǽt’/za-
trudnı́t’ ’B’ v.intr. pron. (ingarbugliarsi) zapúty-
vat’sæ/zapútat’sæ

imbròglio s.m. 1 (truffa) obmán m. 2 (faccenda in-
tricata) zapútannoe délo n. G cacciarsi in un i. po-
pást’ v zatrudnı́tel’noe poloðénie

imbroglióne s.m. mowénnik m., ðúlik m.

imbronciàto agg. serdı́tyj, nadútyj
imbruttı̀re ’A’ v.tr. uródovat’/iz- ’B’ v.intr. (rif. a
persona) durnét’/po-

imbucàre v.tr. 1 zasóvyvat’/zasúnut’ (pis’mó) 2
(inviare) otpravlǽt’/otprávit’

imbùto s.m. vorónka f.

imitàre v.tr. 1 podraðát’ (+dat.) 2 (contraffare)
poddélyvat’/poddélat’

imitatóre s.m. podraðátel’ m., imitátor m.

imitazióne s.f. 1 (l’imitare) podraðánie n. 2 (og-
getto) imitáciæ f. 3 (contraffare) poddélka f.

immagazzinàre v.tr. 1 skladı́rovat’ 2 (accumu-
lare) nakáplivat’/nakopı́t’ v sebé

immagin àbi le a g g . v o o b raz ı́m y j , v o o -
braðáemyj

immaginàre v.tr. 1 voobraðát’/voobrazı́t’,
predstavlǽt’/predstávit’ sebé 2 (supporre) dú-
mat’, polagát’

immaginàrio agg. voobraðáemyj, mnı́myj, pri-
dúmannyj

immaginazióne s.f. voobraðénie n., fantáziæ f.

immàgine s.f. óbraz m., izobraðénie n. G i. ri-
flessa zerkál’noe izobraðénie

immancàbile agg. 1 obæzátel’nyj, nepre-
ménnyj 2 (di persona) postoǽnnyj

immancabilménte avv. obæzátel’no, nepre-
ménno

immàne agg. ogrómnyj, hudóviþnyj, uðásnyj,
stráwnyj

immanènte agg. immanéntnyj
immangiàbile agg. nes"edóbnyj
immatricolazióne s.f. zahislénie n., registrá-
ciæ f.

immatùro agg. 1 nezrélyj 2 (prematuro) preð-
devrémennyj

immedesimàrsi v.rifl. otoðdestvlǽt’sæ/otoð-
destvı́t’sæ

immediataménte avv. tóthas ðe, nemédlenno
immediàto agg. 1 (veloce) bliðájwij, býstryj
2 (diretto) præmój 3 (spontaneo) neposréd-
stvennyj, ðivój

immemoràbile agg. nezapámætnyj, dávnij
immensità s.f. inv. neob"ǽtnost’ f., bespre-
dél’nost’ f.

immènso agg. ogrómnyj, neobozrı́myj
immèrgere ’A’ v.tr. pogruðát’/pogruzı́t’ ’B’ v.rifl.
-sæ

immeritàto agg. nezaslúðennyj
immeritévole agg. nedostójnyj, nezaslúðiva-
qþij

immersióne s.f. pogruðénie n.

imméttere v.tr. vvodı́t’/vvestı́ (v*)
immigràto s.m. immigránt m., pereselénec m.

immigrazióne s.f. immigráciæ f.

imminènte agg. búduþij, bliðájwij, pred-
stoǽþij

immischiàrsi v.intr. pron. vméwivat’sæ/vme-
wát’sæ (v*)

immissàrio s.m. reká f. vpadáqþaæ v vodoœm
immissióne s.f. 1 vpusk m. 2 (introduzione) vvod
m., vvedénie n.

immòbile ’A’ agg. 1 nepodvı́ðnyj 2 (dir.) ned-
vı́ðimyj G beni immobili nedvı́ðimost’ f. ’B’

s.m. nedvı́ðimost’ f., stroénie n., zdánie n.

immobiliàre agg. nedvı́ðimyj
immobilı̀smo s.m. kósnost’ f., zastój m.

immobilità s.f. inv. 1 nepodvı́ðnost’ f. 2 (fig.) zas-
tój m.

immobilizzàre v.tr. skóvyvat’/skovát’, blokı́-
rovat’

immondezzàio s.m. pomójka f., sválka f.

immondı̀zia s.f. græz’ f., músor m.

immoràle agg. beznrávstvennyj, amorál’nyj
immoralità s.f. inv. beznrávstvennost’ f., amo-
rál’nost’ f.

immortalàre v.tr. obessmértit’ pf., uvekovéhi-
vat’/uvekovéhit’

immortàle ’A’ agg. bessmértnyj ’B’ s.m. e f. bes-
smértnyj m.

immortalità s.f. inv. bessmértie n., bessmért-
nost’ f.

immùne agg. 1 (incolume) nevredı́myj 2 (med.)
immúnnyj 3 (esente) svobódnyj (ot +gen.)

immunità s.f. inv. 1 (esenzione) svobóda f., osvo-
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boðdénie n. (ot +gen.) 2 (dir.) immunitét m. 3
(med.) immunitét m.

immunizzàre v.tr. (med.) immunizı́rovat’
immutàbile agg. neizménnyj, tvœrdyj
immutàto agg. neizménnyj
impacchettàre v.tr. upakóvyvat’/upakovát’
impacciàto agg. 1 (impedito) zánætyj 2 (goffo)
neuklq́ðij 3 (imbarazzato) smuþœnnyj, nelóv-
kij

impàccio s.m. 1 (ostacolo) poméxa f., zatrudnénie
n. 2 (imbarazzo) smuþénie n., skóvannost’ f.

impàcco s.m. (med.) pripárka f.

impadronı̀rsi v.intr. pron. ovladevát’/ovladét’
(+strum.), zaxvátyvat’/zaxvatı́t’ (+acc.)

impagàbile agg. neocenı́myj, bescénnyj
impaginazióne s.f. vœrstka f.

impalcatùra s.f. 1 (ponteggio) lesá pl. 2 (sostegno)
opóra f., karkás m. 3 (fig.) osnóva f.

impallidı̀re v.intr. blednét’/po-
impalpàbile agg. neosæzáemyj, tonhájwij
impanàre v.tr. panirovát’
impantanàrsi v.intr. pron. 1 (impegolarsi) vǽznut’/
zavǽznut’ 2 (affondare in un pantano) zastrevát’/
zastrǽt’

impappinàrsi v.intr. pron. sbivát’sæ/sbı́t’sæ
imparàre v.tr. 1 uhı́t’sæ/nauhı́t’sæ (+dat.), výu-
hit’ pf. 2 (apprendere una materia) uhı́t’/výu-
hit’, izuhát’/izuhı́t’

impareggiàbile agg. nesravnénnyj, nepovto-
rı́myj

imparentàrsi v.intr. pron. rodnı́t’sæ/porodnı́t’sæ
(s +strum.)

ı̀mpari agg. nerávnyj G lotta i. nerávnaæ bor’bá
imparzialità s.f. inv. bespristrástnost’ f.

impasse s.f. inv. tupı́k m.

impassı̀bile agg. besstrástnyj, nevozmutı́myj
impastàre v.tr. zaméwivat’/zamesı́t’, sméwi-
vat’/smewát’

impàsto s.m. 1 zaméwivanie n. 2 (amalgama)
smes’ f.

impàtto s.m. 1 (urto) udár m., soudarénie n. 2
(scontro) stolknovénie n., vstréha f. G i. ambien-
tale vozdéjstvie na okruðáqþuq sredú

impaurı̀re ’A’ v.tr. pugát’/ispugát’ ’B’ v.intr. pron. -
sæ

impaziènte agg. neterpelı́vyj
impaziènza s.f. neterpénie n.

impazzı̀re v.intr. sxodı́t’/sojtı́ s umá
impeccàbile agg. bezupréhnyj, bezukorı́z-
nennyj

impediménto s.m. poméxa f., prepǽtstvie n.

impedı̀re v.tr. mewát’/pomewát’, zagraðdát’/za-
gradı́t’

impegnàre ’A’ v.tr. 1 (dare in pegno) zakládyvat’/
zaloðı́t’ 2 (tenere occupato) zanimát’/zanǽt’,
otnimát’/otnǽt’, trébovat’/po- ’B’ v.rifl. 1
brat’/vzæt’ na sebǽ obæzátel’stvo G leparti si im-

pegnano a... stórony berút na sebǽ obæzá-
tel’stvo... 2 (dedicarsi) otdát’sæ, vstupát’

impegnatı̀vo agg. 1 (che obbliga) obǽzyvaqþij 2
(che impegna) napræðœnnyj, otvétstvennyj

impegnàto agg. 1 (dato in pegno) zalóðennyj 2
(occupato) zánætyj 3 (intellettuale) angaðı́ro-
vannyj, sociál’no-naprávlennyj

impégno s.m. 1 (obbligo) obæzátel’stvo n. 2 (com-
pito) délo n.

impellènte agg. nastoǽtel’nyj, sróhnyj
impenetràbile agg. neproxodı́myj, neproni-
cáemyj

impennàta s.f. 1 (a cavallo) vstavánie n. na dybý,
vzdýblivanie n. 2 (brusco rialzo) rézkoe povy-
wénie n.

impensàbile agg. nemýslimyj, nevoobrazı́myj
imperatı̀vo ’A’ agg. 1 (autoritario) vlástnyj, po-
velı́tel’nyj 2 (ling.) povelı́tel’nyj ’B’ s.m.
(ling.) povelı́tel’noe naklonénie n.

imperatóre s.m. imperátor m.

imperatrı̀ce s.f. imperatrı́ca f.

impercettı̀bile agg. neulovı́myj, neoþutı́myj
imperdonàbile agg. neprostı́tel’nyj
imperfettı̀vo agg. (ling.) nesoverwénnyj
imperfètto ’A’ agg. 1 (non compiuto) nezaver-
wœnnyj, nezakónhennyj 2 (difettoso) neis-
právnyj ’B’ s.m. (ling.) imperfékt m.

imperfezióne s.f. 1 nesoverwénstvo n. 2 (difetto)
defékt m., nedostátok m.

imperiàle agg. 1 (dell’impero) impérskij 2 (del-
l’imperatore) imperátorskij

imperialı̀smo s.m. imperialı́zm m.

imperióso agg. 1 vlástnyj, povelı́tel’nyj 2
(urgente) nastoǽtel’nyj, neotlóðnyj

imperı̀zia s.f. neópytnost’ f., neumélost’ f.

impermeàbile ’A’ agg. nepromokáemyj, nepro-
nicáemyj ’B’ s.m. plaþ m., doðdevı́k m.

impèro s.m. impériæ f.

impersonàle agg. 1 bespristrástnyj 2 (ling.)
bezlı́hnyj

impersonàre v.tr. olicetvorǽt’/olicetvorı́t’,
voploþát’

impertèrrito agg. neustrawı́myj, nevozmu-
tı́myj

impertinènte ’A’ agg. dérzkij, naxál’nyj ’B’ s.m.
e f. nagléc m., naxál m., naxálka f.

imperturbàbile agg. nevozmutı́myj
imperversàre v.intr. svirépstvovat’, buwevát’
ı̀mpeto s.m. porýv m., ǽrost’ f., napór m.

impetuóso agg. 1 (forte) stremı́tel’nyj ,
sı́l’nyj 2 (impulsivo) porývistyj, impu-
l’sı́vnyj

impiànto s.m. oborúdovanie n., ustanóvka f., sis-
téma f.

impiastricciàre v.tr. páhkat’/na-, mázat’/za-
impiccagióne s.f. povéwenie n.

impiccàre ’A’ v.tr. 1 véwat’/povésit’ 2 (fig.) ubi-
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http://dizionari.zanichelli.it
• Dizionari online •“Parola del giorno”
• Cataloghi • Giochi interattivi
• Iniziative del “Club Zanichelli”




